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Теодора Янници - кандидат исторических наук, Исторический факультет МГУ  им. М.В. Ломоносова.

директор Греческого Культурного Центра (Москва, www.hecucenter.ru)

Преподавание новогреческого языка на курсах Греческого Культурного Центра – ГКЦ (www.hecucenter.ru ): итоги работы 2005 – 2018гг. -  потребность и закономерность.

Греческий Культурный Центр - ГКЦ начал свою работу в ноябре 2005 г.. Будучи общественной организацией, основанной немногочисленной группой меценатов, Греческий Культурный Центр - ГКЦ ставит перед собой благородные цели сохранения и преумножения греческой культуры в России, максимального раскрытия и реализации потенциала эллинов и филэллинов России и дальнейшего укрепления и развития российско-греческого культурного взаимодействия.
Греческим Культурным Центром реализуются проекты на регулярной основе (курсы греческого языка, лекции по греческой истории, культуре, литературе, занятия греческими танцами, вокалом), а также разовые проекты, включающие исследования по греческой проблематике, научные конференции, выставки, презентации книг, концерты, показ греческих художественных фильмов, образовательно-культурные и развлекательные мероприятия, в том числе приуроченные к национальным греческим праздникам, публикацию книг и др.

При Центре также работает библиотека, кинотека, фонотека предназначенные для всех желающих.

Особо хотелось остановиться на нашем лингвистическом проекте, на продвижении греческого языка. 

В 2018-2019 году (14-ый учебный год) занятия ведутся на одиннадцати (11) площадках-очагах распространения греческой культуры в российской столице: Наши языковые курсы посещают около 650 человек, еженедельно работают 25 языковых групп. 

Наши площадки:
· Библиотека №174 им. Данте-Алигьери, м. Университет, ул. Строителей, д.8 к.2

· Российский Государственный Социальный Университет (РГСУ), м.Ботанический сад, ул. Вильгельма Пика, д. 4, стр.1

· Московский Пегагогический Государственный Университет (МПГУ), м.Юго-Западная пр. Вернадского, д. 88

· Храм Св.Петра и Павла, м.Красные Ворота/Комсомольская

· Международный фонд славянской письменности и культуры, м. Новокузнецкая, Черниговский пер.,9/13, стр.2

· Гимназия «Эллада» м. Каширская, ул. Кошкина д. 6

· Храм Ризоположения Пресвятой Богородицы, ул. Докукина, 15

· Российская Государственная Детская библиотека м. Октябрьская, Калужская пл. 1

· Храм Живоначальной Троицы Патриаршее Подворье в Усадьбе Свиблово (м. Ботанический сад, Лазоревый проезд, 15, стр. 3)

· Антикафе «Греча», м. Аэропорт, ул. Лизы Чайкиной 6

· Московская Ассоциация предпринимателей Москва, ул. Станиславского, дом 22, строение 2

Все годы нашего существования порядка 600-650 человек изучают ежегодно новогреческий язык. Занятия посещают греки Москвы, филэллины, большинство из которых регулярно совершают поездки в Грецию. В последние четыре (4) года порядка полутора тысяч (1500) человек записываются ежегодно на наши языковые курсы. В 2014-2015 академическом году работали 33 языковых группы, три из которых – детские; в 2015-2016 академическом году  работали 37 групп. В 2016-2017 академичеком году работали 27 групп, среди которых 3 детские. В прошедшем 2017-2018 академическом году работали 25 языковых групп, среди которых 3 для детей. В текущем 2018-2019 академическом году пока работают 22 языковые группы. Уже с 2007 г. занятия в Греческом Культурном Центре обогащены педагогами-филологами, специально откомандированными из Греции Министерством национального просвещения. А с апреля 2018 года наш Центр обогащен еще одним педагогом, специалистом по греческому народному танцу и по междисциплинарным методам при преподавании языка.   
Курсы рассчитаны на 4 года, при этом в последние 4 годя мы ввели новую группу по подготовке к сдаче сертификата по ЭЛЛИНОМАТИИ. По нашим подсчётам, за все эти годы около 30 слушателей курсов ГКЦ получили этот сертификат, выданный Государственным Центром Греческого Языка (г. Салоники). 

Постоянно стараемся расширять очаги распространения греческого языка. В марте 2014 года язык был внедрен в образовательную программу Православной гимназии им. Митрополита Платона при Николо-Перервинской Обители.  В феврале 2015 года, во время своего пребывания в российской столице, Гимназию посетила первая леди Кипра, супруга президента страны, госпожа Андри Анастасиадис, а в июле 2015 года группа детей и педагогов Гимназии посетили остров по приглашению г-жи Анастасиадис. В сентябре 2014 года мы открыли для курсов ГКЦ новую площадку,  Гимназию «Эллада», в школьную программу которой греческий язык был внедрен в феврале 2017 года; в 2015-2016гг. греческий язык внедрили в Библиотеке №16 им. А.Грина, в РНИМУ им. Н.И. Пирогова, в Центральной Детской Библиотеке № 46 (79) им. И.З. Сурикова, в Храме Ризоположения Пресвятой Богородицы. В сентябре 2017 года греческий язык был внедрен в образовательную программу Государственного Православного Свято-Тихоновского Университета, а в последние месяцы мы ведем переговоры о внедрении после 20летнего перерыва    

в ближайшее время греческого языка в программу Московского Государственного Лингвистического Университета (МГЛУ), Также, с сентября 2018 года новогреческий язык внедрен в факультативную образовательную программу для студентов Московского Педагогического Государственного Университета и Московского Городского Педагогического Университета. 
В данный момент количество наших педагогов составляет девять (9) человек.
В рамках данного выступления хотелось особо акцентировать внимание на историю развития нашего лингвистического проекта.  
В ноябре 2005 года  Греческий Культурный Центр - ГКЦ решил запустить языковые курсы. Мы отправили информацию различным организациям, ВУЗам и прочим учреждениям. Сразу откликнулось порядка 120 человек, а через два месяца количество желающих изучать греческий язык превысило 200 человек. 

Во второй год функционирования Центра язык изучали около 300 человек, а на третий год курсы посещали уже 550 человек. С 2008 и по 2013 год примерно к нам на курсы записывались около 650 человек, а с сентября 2013 и по сей день мы наблюдаем резкий рост желающих, который колеблется от 1000 до 1500 каждый год.

Анкетирование:
С первого года обучения мы распространяем среди наших учащихся анкеты и проводим социологический опрос относительно причин, побудивших их изучать греческий язык. 
Вкратце можем сказать, что 2/3 посещающих наши курсы – это россияне Филэллины, а 1/3 – это россияне с греческими корнями. Основной мотивацией изучения языка служит интерес к греческому языку и культуре. Если в первые годы нашей работы, до появления финансового кризиса в Греции, очень невысокий коэффициент, (порядка 3-6%), в качестве мотивации указывали соображения, связанные с работой и трудоустройством, понятно, что в последние уже почти десять лет такой мотивации нет.

Ниже описываются более подробно результаты анкетирования следи наших учащихся:

В первом академическом году результаты опроса показали, что 74% учащихся изучают язык, поскольку интересуются Грецией, ее историей и культурой, 23% указали на греческие корни и на родственные связи с Грецией, а 3% – на соображения, связанные с работой и деловыми связями. Около 26% учащихся узнали о Греческом культурном центре и языковых курсах через Интернет, 50% – через знакомых и 24% – через объявления, которые распространялись в основном в ВУЗах российской столицы. При этом 20% заявили, что регулярно посещают лекции по истории, а 13% занятия по греческим танцам. 
Во втором академическом году 45% узнали о ГКЦ через Интернет, 39% от знакомых и 16% через объявления. 67% учащихся заявили, что изучают язык поскольку интересуются страной, 29% заявили, что имеют родственные и исторические связи с Грецией, 4% указали на деловые связи и соображения, связанные с работой и трудоустройством (работало 10 языковых групп). 
В третьем 2007-2008 учебном году, 72% опрошенных (или 198 человек из общего количества 272 обработанных анкет) в качестве мотивации указали интерес к стране и языку, 25% или 68 человек указали на греческое происхождение и родственные связи, а 8 человек, или 3% указали на деловые связи (19 языковых групп для взрослых и одна (1) для детей). 
В четвертом 2008-2009 академическом году, из 401 учащихся, заполнивших анкету, 66% указали на интерес к стране и языку, 28% указали на греческое происхождение, а 6% на работу и соображения, связанные с трудоустройством. 14% указали, что посещают занятия по танцам, а 17% по вокалу и греческой песне (17 языковых групп). 

В прошедшем 2017-2018 учебном году мы слегка изменили форму опроса, сделали акцент на возрасте и профессиональной принадлежности учащихся. Анкеты заполнили 408 человек, при этом 101 назвали себя греками (еженедельно работали 25 языковых групп для взрослых, среди которых 3 для детей). 
	Возраст учащихся (в %)

	
	
	

	Менее 18 лет
	3

	18-25 лет
	
	37

	25-40 лет
	
	38

	40-60 лет
	
	19

	Более 60 лет
	3


	Профессиональная принадлежность учащихся (в %)

	
	
	
	
	
	
	

	Студенты
	
	
	
	
	23

	Экономика и финансы
	
	
	
	10

	Менеджеры, адм-торы 
	
	
	
	9

	Преподаватели школ и вузов
	
	
	
	7

	Представители творческих профессией
	
	
	4

	Реклама, PR
	
	
	
	
	4

	СМИ, журналистика
	
	
	
	
	4

	Инженеры
	
	
	
	
	4

	Школьники
	
	
	
	
	3

	Юристы
	
	
	
	
	
	3

	Служащие
	
	
	
	
	3

	Переводчики 
	
	
	
	
	3

	Физики, математики, географы
	
	
	
	3

	Врачи
	
	
	
	
	
	2

	Филологи
	
	
	
	
	
	2

	Историки
	
	
	
	
	
	2

	Частные предприниматели
	
	
	
	2

	Домохозяйки
	
	
	
	
	5

	Безработные
	
	
	
	
	4

	Другое 
	
	
	
	
	
	3


Учебные пособия:
Занятия ведутся нашими педагогами, которые сами выбирают учебные пособия, по которым будут работать в классах, это в основном греческие учебные пособия, составленные специалистами-лингвистами, такие, как 

· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΩΡΑ 1+1
· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΤΩΡΑ 2+2
· ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΙΑ ΞΕΝΟΥΣ
· ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΕΙΣΤΕ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1,2,3
· ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ
· И.Г.Белецкая. Учебник новогреческого языка. Часть 1 
· И.Г.Белецкая. Учебник новогреческого языка. Часть 2
· И.Г.Белецкая. Учебник новогреческого языка. Часть 3
· И.Г.Белецкая. Новогреческий сегодня. Интенсивный курс
· И.Г.Белецкая. Новогреческий сегодня. Практикум по грамматике
· А.Ю.Гришин. Греческий для говорящих по-русски
В рамках развития нашего лингвистического проекта, мы за эти годы приступили к составлению и изданию 5 учебных пособий, 2-х для взрослых и  3-х для детей. Автор, наш ведущий лингвист, преподаватель, Ирина Георгиевна Белецкая.   
Издательская деятельность Центра:
· Учебник преподавателя греческого языка Белецкой И.Г. на курсах Греческого Культурного Центра «Новогреческий сегодня» - интенсивный курс (Декабрь, 2007 г.) и приложения к нему "Новогреческий сегодня. Практикум по грамматике" (2010 г.).
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    «Учебник новогреческого языка (часть 1, 2, 3)» -  серия учебников нового учебно-методического курса, предназначенного для русскоговорящих школьников, изучающих греческий язык как иностранный в школах или на курсах под руководством преподавателя. Несмотря на то, что учебник адресован детям и подросткам, его потенциальная целевая аудитория выходит за пределы указанной возрастной группы.  Данный учебник успешно прошел апробацию, в частности, на курсах ГКЦ и доказал свою эффективность в работе со взрослыми слушателями. http://www.hecucenter.ru/ru/news/anons_uchebnika.html  (май 2015г. и май 2016г.)
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Наша основная задача - продвигать УНИКАЛЬНЫЕ обучающие детские пособия для детей 4-8 классов «Учебник Новогреческого языка часть 1 уровни Α0-Α1» «Учебник Новогреческого языка, часть 2 уровень A1» и «Учебник Новогреческого языка, 3 часть» под авторством ведущего лингвиста-эллиниста Ирины Георгиевны Белецкой. На сегодняшний день существует крайне мало обучающих материалов по греческому языку для детей младших и средних классов, особенно с русскоязычными комментариями. Ирина Георгиевна постаралась в доступной форме преподнести тот грамматический и лексический материал, который необходимо знать детям, изучающим или желающим изучать греческий язык. Данные пособия предоставляют широкие возможности при подготовке к школе и совершенствовании языка для детей, которые уже учатся или собираются учиться в школах Греции.

При написании данных учебных пособий автор руководствуется новейшими направлениями в отечественной и зарубежной методике и психологии. В основу курса положена коммуникативная методика, интегрированная с некоторыми традиционными элементами преподавания. Такой комплексный подход реализуется при помощи гармоничного сочетания преимуществ каждого из этих методов.

Коммуникативная методика является общепризнанной в мире и активно удерживает первое место в рейтинге популярности методов обучения иностранному языку.  Как следует из ее названия, данная методика направлена именно на практику общения.  Она дает возможность получить стройные и устойчивые знания, так как упор делается на обучение студентов активному общению на языке и развитию всех четырех языковых навыков: устной и письменной речи, грамматики, чтения и восприятия на слух в процессе живого, непринужденного общения. При этом делается упор на развитии навыков устной речи: научить студента общаться на чужом языке - вот главная задача преподавателя. Лексика, грамматические структуры, выражения иностранного языка преподносятся студенту в контексте реальной, зачастую эмоционально окрашенной ситуации, которая способствует быстрому и прочному запоминанию изучаемого материала.

Такой подход позволяет максимальное погружение учащегося в языковой процесс, что достигается сведением апелляции учащихся к родному языку до минимума во избежание деформирующего влияния языка-посредника. Основная цель такой методики – научить студента сначала свободно говорить на языке, а потом думать на нем. В связи с этим немаловажно, что в книге отсутствуют традиционные задания-переводы с одного языка на другой и механические воспроизводящие упражнения, и их место занимают упражнения, посвященные развитию навыков разговорной речи: задания по практике общения, игровые ситуации и составления диалогов на основе предложенных подсказок, работа с партнером, обсуждения, сравнения и сопоставления, сочинения и другие творческие задания, подключающие как память, так и логику, умение мыслить, задания, ориентированные на развитие не только языковых познаний, но также креативности и общего кругозора. Весь комплекс приемов помогает создать языковую среду, в которой должны «функционировать» обучаемые –  читать, общаться, излагать свои мысли, делать выводы. Таким образом, главным участником процесса обучения становится сам студент.

Коммуникативный метод призван, в первую очередь, снять страх перед общением, и предполагает разрушение психологического барьера между обучающимся и преподавателем. В рамках коммуникативной методики используется широкий спектр образовательных средств и приемов. Многочисленные игровые элементы в преподавании вносят оживление в занятия, поддерживают положительный эмоциональный настрой студентов, усиливают их мотивацию. Работа «в парах», участие в дискуссиях на интересующие студентов темы - все это позволяет преподавателю учесть индивидуальные особенности учащихся, сделать занятия творческими и увлекательными, и в то же время дает возможность незаметно для студентов осуществлять полный контроль над процессом обучения. 

В то же время в учебном пособии используются некоторые компоненты традиционной методики. Знание иностранного языка предполагает разные виды речевой деятельности: говорение, понимание иноязычной речи на слух, письмо, чтение и понимание прочитанного. Каждый из этих видов предполагает свои методы работы над ними. Соответственно, тот метод, который используется для обучения, например, говорению, вряд ли подойдет для обучения письму. Поэтому с точки зрения разных задач каждый метод имеет свои преимущества. 

Особенностью традиционной методики является то, что в процессе работы обучающиеся должны освоить в заданном объёме все виды речевой деятельности. Естественно, это предполагает основательное изучение всех аспектов языка: грамматики, фонетики, лексики. Комплексный подход дает возможность изучать все аспекты языка во взаимосвязи. Например, тексты для чтения и проработки, монологи, диалоги, грамматические упражнения содержат специально отобранные в соответствии с задачами лексику и грамматику. Обучающиеся отрабатывают их во всех видах речевой деятельности, комбинируют их между собой, задействуя разные виды памяти. Работа организуется таким образом, что одни и те же слова и грамматические явления неоднократно встречаются и в тексте, и в упражнениях, обыгрываются в ситуациях. Благодаря этому происходит наиболее эффективное усвоение языкового материала. 

     На начальном этапе обучения главной задачей является обучение рецептивным видам речевой деятельности, в 1-ю очередь чтению. При комплексном подходе, когда обучение чтению с 1-го урока идет параллельно с обучением другим видам языковой деятельности, появляется реальная возможность положить в основу преподавания такую технологию освоения иностранного языка, которая доступна каждому учащемуся. Обучение всем видам чтения (чтение с полным пониманием прочитанного, чтение с выборочным извлечением информации и т.д.) ведется на основе оригинальных текстов, использующих лексику по изучаемой теме. Неоспоримой заслугой разработчика является составление текстов и диалогов, а также текстовых упражнений на базе аутентичного материала, широкое использование материалов греческой прессы (статей из газет, журналов), большое внимание к стилистике, стремление преподать ситуативный, «живой» язык, включение в тематический лексикон большого количества фразеологических выражений, идиом, пословиц. 

Традиционные языковые упражнения способствуют лучшему усвоению грамматического и лексического материала урока и приобретению прочных, фундаментальных знаний, обеспечивая учащемуся возможность осмысленной организации языкового и речевого материала в памяти. 

Чрезвычайно важным в процессе преподавания языка является индивидуальный подход. Отбирая материал и определяя цели обучения, автор прежде всего ориентируется на требования базового курса. Однако следует особо отметить, что материал, положенный в основу книги, по многим параметрам превосходит эти требования, а предлагаемые задания являются многоуровневыми, т.е. неодинаковы по сложности.  Все это позволяет эффективно применить принцип индивидуализации, который более важен при овладении языком, чем любым другим предметом. Умышленная подача избыточного материала позволяет каждому учащемуся проявить свою индивидуальность. В рамках одной главы ему предоставляется право выбора, т.е. возможность выбирать те или иные речевые средства в соответствии со своими потребностями, интересами, вкусом, мнением. Кроме того, избыточность материала и задания повышенной сложности позволяют учащимся с достаточно высоким уровнем способностей реализовать свои возможности,  выйдя за рамки базового курса. По всем этим причинам рецептивные виды речевой деятельности идут впереди продуктивных. Возможность выбора и использования личностно-значимого материала способствуют более прочному его усвоению.

Успешно реализован в программе один из самых серьезных и принципиально необходимых современных методов изучения иностранного языка – лингвострановедческий. Страноведческие знания составляют содержательную основу книги, иноязычная культура рассматривается как цель обучения, и это не случайно: ведь язык теряет жизнь, когда преподаватели и студенты ставят целью изучение лишь «безжизненных» лексико-грамматических форм. Методологический смысл единства культуры и речевой деятельности состоит в том, что функциями речевой деятельности невозможно овладеть в отрыве от функций культуры, а функции культуры в свою очередь не могут быть усвоены вне функционального обучения речевой деятельности.  Включение культурологического аспекта в процесс обучения обогащает кругозор учащихся за счет приобретения ими сведений о стране изучаемого языка, о реалиях иноязычной культуры стимулирует познавательный интерес и в конечном итоге работает на создание мотивации.

Подытоживая, особо хочется подчеркнуть ту степень искренности, непринужденности, содействия и соучастия, с которой люди проявляют интерес к греческой культуре, программам Центра. Мы стараемся комплексными, многопрофильными мероприятиями приобщать россиян к великому культурному-духовному наследию Эллады.
  Все большее количество людей посещает занятия по танцам и по вокалу, ежедневно люди посещают Греческий Культурный Центр (ГКЦ) для того, чтобы воспользоваться библиотекой, кинотекой и фонотекой Центра, регулярно ходят на мероприятия Греческого Культурного Центра. Иными словами Центр является тем очагом, вокруг которого люди сплачиваются, совершенно искренне и непринужденно общаются друг с другом и дружат.  А объединяющим началом всему этому выступает любовь к Греции, к греческому языку, к греческой культуре в целом. 
Это позволяет нам сказать, что деятельность Греческого Культурного Центра отвечает потребностям общественности, которая испытывает огромный интерес к греческой тематике, что является закономерным звеном в развитии взаимоотношений двух наших близких по духу и ментальности, связанных общими страницами истории единоверных народов и фактически составляющих историко-духовно-культурно-цивилизационную общность!
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